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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО

Уважаемые старшеклассники!
Приглашаем обучающихся 9-11 классов принять участие в XII Межрегиональном конкурсе для школьников «Лучший переводчик художественной прозы», который проводится на гуманитарном факультете ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический университет им. В. Шаталова» с 01 сентября по 16 октября 2026 года.
Направления конкурса: английский, немецкий и французский языки.
Для участия в конкурсе необходимо предоставить самостоятельно выполненный перевод двух текстов (первый с иностранного языка на русский и второй – с русского языка на иностранный) с обязательной рецензией руководителя, подтверждающей уникальность работы участника. Тексты прилагаются. 
Конкурсные переводы, заявка (форма прилагается) и рецензия принимаются до 01 октября 2026 года с пометкой «Переводы на конкурс» по адресу: GIFL1949konkurs.perevod@yandex.ru. 
До 16 октября 2026 года будут определены победители по каждому направлению. Информация о победителях будет размещена на сайте университета (GIFL1949.ru) в разделе Новости и Научная работа / Научные мероприятия / Конкурсы.
Требования к оформлению переводов
· Текст в редакции Word для Windows, расстояние между строчками – 1,5 интервал без переносов; гарнитура – Times New Roman, кегль – 14, поля: слева – 2 см, справа, внизу и вверху – 1, 5 см, абзац – 1,25 см;
· Переводы на конкурс просим присылать отдельным прикрепленным файлом (формат .doc), названным по фамилии автора с указанием населенного пункта и номера учебного заведения, напр.: РыковАБ_Горловка_1.doc. В правом углу страницы подаются фамилия и инициалы автора(ов), на следующей строчке в скобках указывается класс и полное название образовательной организации, ниже указывается фамилия и инициалы учителя, под руководством которого выполняются переводы.
· Индивидуальные заявки на участие в конкурсе (в формате .doc) просим присылать отдельным прикрепленным файлом, в названии которого указана фамилия участника, напр.: РыковАБ_Горловка_заявка.doc.; рецензию руководителя на конкурсную работу участника – РыковАБ_Горловка_рецензия.doc.
Обращаем ваше внимание, что на конкурс не принимаются:

· работы, выполненные с нарушением требований к оформлению;
· работы, содержащие только один переведенный текст или переводы, выполненные не в полном объеме;
· переводы, выполненные с помощью ИИ;
· переводы, содержащие плагиат или не отредактированные;
· работы, отправленные без рецензии руководителя и без корректно и в полном объеме заполненной заявки;
· работы обучающихся младше возрастной категории, заявленной в конкурсе.

Координатор конкурса:
старший преподаватель кафедры зарубежной филологии, теории и практики перевода ФГБОУ ВО «ДГПУ им. В. Шаталова» Солопова Людмила Евгеньевна, тел. +7(949)-332-87-29.
Заявка для участия в конкурсе

	Фамилия, имя, отчество конкурсанта (ПОЛНОСТЬЮ)
	

	Город
	

	Школа (ПОЛНОЕ НАЗВАНИЕ)
	

	Класс
	

	Направление конкурса (язык)
	

	Фамилия, имя, отчество учителя (контактный телефон, электронный адрес)
	

	Электронный адрес школы (для отправки наградных документов) 

NB! Организационный комитет не несет ответственность за неполучение сертификата участника / диплома победителя при указании неправильного электронного адреса или его отсутствие в заявке.
	

	Отправляя заявку, я даю согласие на обработку персональных данных (в соответствии со статьями 5, 6 и 10 Федерального закона от 27 июля 2006 г. №152-ФЗ «О персональных данных»


Желаем Вам успехов в выполнении заданий и надеемся на плодотворное сотрудничество!
Приложение
к информационному письму 
XII Межрегионального конкурса 

для школьников «Лучший переводчик 
художественной прозы»
Тексты для перевода на русский язык
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
All the Light We Cannot See

Anthony Doerr

The Girl

In a corner of the city, inside a tall, narrow house at Number 4 rue Vauborel, on the sixth and highest floor, a sightless sixteen-year-old named Marie-Laure LeBlanc kneels over a low table covered entirely with a model. The model is a miniature of the city she kneels within, and contains scale replicas of the hundreds of houses and shops and hotels within its walls. There’s the cathedral with its perforated spire, and the bulky old Château de Saint-Malo, and row after row of seaside mansions studded with chimneys. A slender wooden jetty arcs out from a beach called the Plage du Môle; a delicate, reticulated atrium vaults over the seafood market; minute benches, the smallest no larger than apple seeds, dot the tiny public squares.

Marie-Laure runs her fingertips along the centimeter-wide parapet crowning the ramparts, drawing an uneven star shape around the entire model. She finds the opening atop the walls where four ceremonial cannons point to sea. “Bastion de la Hollande,” she whispers, and her fingers walk down a little staircase. “Rue des Cordiers. Rue Jacques Cartier.”

In a corner of the room stand two galvanized buckets filled to the rim with water. Fill them up, her great-uncle has taught her, whenever you can. The bathtub on the third floor too. Who knows when the water will go out again.

Her fingers travel back to the cathedral spire. South to the Gate of Dinan. All evening she has been marching her fingers around the model, waiting for her great-uncle Etienne, who owns this house, who went out the previous night while she slept, and who has not returned. And now it is night again, another revolution of the clock, and the whole block is quiet, and she cannot sleep.

She can hear the bombers when they are three miles away. A mounting static. The hum inside a seashell.

When she opens the bedroom window, the noise of the airplanes becomes louder. Otherwise, the night is dreadfully silent: no engines, no voices, no clatter. No sirens. No footfalls on the cobbles. Not even gulls. Just a high tide, one block away and six stories below, lapping at the base of the city walls.

And something else.

Something rattling softly, very close. She eases open the left-hand shutter and runs her fingers up the slats of the right. A sheet of paper has lodged there.

She holds it to her nose. It smells of fresh ink. Gasoline, maybe. The paper is crisp; it has not been outside long.

Marie-Laure hesitates at the window in her stocking feet, her bedroom behind her, seashells arranged along the top of the armoire, pebbles along the baseboards. Her cane stands in the corner; her big Braille novel waits facedown on the bed. The drone of the airplanes grows.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
IN ZEITEN DES ABNEHMENDEN LICHTS
Eugen Ruge

Das Haus war klein. Eine Küche, ein Zimmer. In der Mitte des Hauses ein Ofen. Auf dem Ofen schlief Baba Nadja. Mama und Alexander schliefen im Bett. 
Der Hof: eine Sauna, ein Stall. Der schwarz-weiße Hund an der Kette hieß Drushba. Drushba hieß Freundschaft. Freundschaft bellte. Die Kette rasselte. Baba Nadja schimpfte: 
– Freundschaft, halt’s Maul. 
Im Stall wohnten die Kuh und das Schwein. Die Kuh war braun und hieß Marfa. Das Schwein hieß einfach nur Schwein. So wie Wilhelm einfach nur Wilhelm hieß. 
Vor dem Schwein hatte er Angst. Wenn man es rausließ, raste es über den Hof und quietschte. Auch Freundschaft hatte Angst vor dem Schwein. Vor Freundschaft brauchte man sich indes nicht zu fürchten. Stattdessen durfte er mit Freundschaft spazieren gehen. Er durfte überhaupt alles. Er durfte aufs Dach. Er durfte durch riesige Pfützen waten. Nur nicht in den Wald. 
– Keinen Schritt in den Wald, sagte Baba Nadja. 
Denn im Wald verirrte man sich. Und dann fraßen einen die Wölfe. 
– Und dann finden wir nur noch deine Knochen, sagte Baba Nadja 
– Nun hör doch auf, sagte Mama. In den Wald durfte er trotzdem nicht.
 – Auch die Mücken können dich auffressen, sagte Mama. 
Aber das glaubte er nicht. Dann schon eher die Wölfe.
Sehr interessant: Wasser aus dem Brunnen holen. Baba Nadja hatte eine Art Bügel, den legte sie sich über die Schultern, links und rechts einen Eimer dran, dann gingen sie los. Der nächste Brunnen war nicht weit. Den Eimer hängte man an einen Haken. Runter ging er von ganz allein.
Alexander durfte mit hochkurbeln. 
Einmal die Woche kam Brot. Dann stand eine lange Schlange vor dem Laden. Jeder bekam drei Laib Brot. Auch Alexander. Zu dritt bekamen sie neun. Jedes kostete elf Kopeken. Drei Brote aßen sie selber, sechs kriegte die Kuh. In Wasser eingeweicht. Die Kuh schmatzte. Es schmeckte ihr.
Elektrischen Strom gab es bei Baba Nadja. Gas gab es nicht. Baba Nadja kochte alles in einer Nische im Ofen. Für Tee wurde der Samowar angeheizt. Es gab schwarzen Tee: früh, mittags, abends. Der Samowar summte. Baba Nadja spielte mit ihm Dummkopf, das Kartenspiel. 
Abends kam Besuch: Pawel Awgustowitsch, mit Krawatte und Anzug. Ein seltsamer Mensch, dünn und altmodisch. Küsste Mama die Hand. 
– Eine Schande ist das, sagte Mama zu Baba Nadja: Pawel Awgustowitsch hat am Konservatorium studiert. 
– Was will man machen, antwortete Baba Nadja. Gott hat es nun mal so bestimmt. 
Anderntags kamen alte Frauen mit Kopftüchern. Sie sangen bis in die Nacht. Zuerst lustige Lieder. Dabei klatschten sie in die Hände, manche tanzten sogar. Dann sangen sie traurige Lieder. Dann weinten sie. Zum Schluss umarmten sich alle und wischten sich die Tränen aus dem Gesicht. 
– Schade, sagte Alexander, dass wir zu Hause nicht auch alle in einem Zimmer wohnen.
Wieder zu Hause. Zweitenfreitag zu Omi, jetzt hatte er was zu erzählen. 
– Wir sind fünf Tage Zug gefahren! 
– Das ist sehr interessant, sagte Omi. Aber willst du das nicht lieber nachher beim Abendbrot erzählen, dann hört Wilhelm es auch. Für Wilhelm ist das auch alles sehr interessant. 
Die Sache war ihm nicht ganz geheuer. Omi ermutigte ihn: 
– Wir machen es so: Ich geb dir ein Stichwort, und dann legst du los. Stichwort? 
– Zum Beispiel «Sowjetunion», erklärte Omi. Ich sage, zum Beispiel: Ich würde gern mal Urlaub in der Sowjetunion machen! Das ist für dich das Stichwort.
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
TERRIBLES TSARINES

Henri Troyat 
Comme elle se montre, la plupart du temps, familière et souriante, ses sujets, oubliant les supplices, les spoliations, les exécutions ordonnés sous son règne, l'appellent volontiers, entre eux, «la Clémente». Même ses dames et ses demoiselles d'honneur, qu'elle gratifie parfois d'une gifle ou d'une insulte à faire rougir un grenadier, sont attendries quand elle leur dit, après les avoir injustement punies: Vinovata, matouchka! («Je suis coupable, ma petite mère!») Mais c'est encore avec son mari morganatique, Razoumovski, qu'elle se révèle la plus affectueuse et la plus attentionnée. Quand il fait froid, elle lui boutonne sa pelisse, en ayant soin que ce geste de sollicitude conjugale soit vu par tout leur entourage. Est il cloué dans son fauteuil par une crise de goutte – ce qui lui arrive souvent – et elle sacrifie des rendez vous importants pour lui tenir compagnie. La vie normale ne reprend au palais qu'après la guérison du malade.

Pourtant, elle se permet de le tromper avec des hommes jeunes et vigoureux, tels les comtes Nikita Panine ou Serge Saltykov. Mais, de tous ses amants adventices, c'est encore le neveu des Chouvalov, Ivan Ivanovitch, qui a sa préférence. Ce qui la séduit dans ce nouvel élu, c'est, certes, l'appétissante fraîcheur de sa personne, sa beauté, mais aussi son instruction et sa connaissance de la France. Elle qui ne lit jamais est émerveillée de le voir si impatient de recevoir les derniers livres qu'on lui expédie de Paris. Il a vingt trois ans et il correspond avec Voltaire! Deux qualités qui, aux yeux de Sa Majesté, le distinguent du commun des mortels. Auprès de lui, elle a l'impression de sacrifier tout ensemble à l'amour et à la culture. Et cela sans se fatiguer les yeux ni le cerveau! S'initier aux splendeurs de l'art, de la littérature, de la science dans les bras d'un homme qui est une encyclopédie vivante, c'est, pense t elle, la meilleure façon d'apprendre en jouissant. Elle paraît si satisfaite de cette pédagogie voluptueuse que Razoumovski ne songe pas à lui reprocher sa trahison. Il trouve même Ivan Chouvalov tout à fait digne d'estime et encourage Sa Majesté à joindre les plaisirs de l'alcôve à ceux de l'étude. C'est Ivan Chouvalov qui incitera Élisabeth à fonder l'université de Moscou et l'Académie des beaux arts de Saint Pétersbourg. Ce faisant, elle éprouvera un sentiment de revanche qui ressemble à un vertige. Consciente de son ignorance, elle n'en est que plus fière de présider à l'éveil du mouvement intellectuel en Russie. Il est grisant pour elle de se dire que les écrivains et les artistes de demain lui devront tout, à elle qui ne sait rien.
Текст для перевода на иностранный язык
МИНИН И ПОЖАРСКИЙ

Валентин Костылев

Неведомые всадники

Хмурый декабрьский вечер 1610 года. В селе Погост, близ Мурома, к избе старосты опрометью подбежали две женщины и давай барабанить в дверь.

На крыльцо вышел худой седобородый старик.

– Что такое?! – сказал он. – Гляди, как стучат! Неужто ума у вас нет? Чего шумите?

– Ой, беда, Климентьич! Супостаты идут! – заголосили женщины. – Своими глазами видели. Много их!.. Ой, много!

Староста тяжело вздохнул, перекрестился и вдруг, оттолкнув женщин, выбежал на улицу как был – без шапки, в рубахе, несмотря на зимнюю стужу. Подбежал к небольшому колоколу, висевшему на дереве около церкви, и ударил в набат. Тревожно загудел колокол.

Со всех сторон сбегались погостовцы.

– Родимые, братцы мои! – воскликнул староста, обратившись к толпе крестьян. – Наказал и нас Бог. Прут, окаянные, и к нам. Не справиться, братцы, нам с ними, пропали мы. Пожгут они добро наше, а нас всех перебьют. Спасайтесь! Бегите в лес!..

Поднялась суматоха. Многие, кое-как одевшись и укутав в медвежьи тулупы своих ребят, поволокли их на салазках в ближний бор. Но нашлись и такие, что твердо решили не покидать своих жилищ и защищать себя и свое добро до тех пор, пока хватит сил.

– Чего бежать? – рассуждали они. – Не все ли одно: что помереть с голоду в лесу, что быть побитым в бою?! Уж лучше побьемся за свою землю. Пускай запомнят нас разбойники поганые!

Деревня словно вымерла. Опустела улица, все притихло кругом. Погостовцы спрятались в сенях с топорами, вилами и рогатинами, решившись дорого продать жизнь.

На дороге, за околицей, показалась длинная вереница верховых. Впереди ехал знаменосец. Позади шла польская конница, ощетинившаяся копьями.

Вот уже первая пара всадников вступила в село. За нею вторая, третья, четвертая… Кони фыркают, косятся на избы, всадники пришпоривают коней, дергают их за уздцы, с любопытством озираясь по сторонам.

Заунывно прозвучал в пустынной улице протяжный вой трубы. Остановившись среди села, поляки соскочили с коней. Сверкнули вынутые из ножен сабли. Вспыхнули пуки соломы, привязанные к остриям пик. Загремели барабаны. Поляки врассыпную двинулись к избам.

Но тут случилось нечто совершенно неожиданное.

Из леса выскочили какие-то всадники. С гиканьем и свистом налетели они на оставленных польскими гусарами коней, разогнали их. Поляки не сразу сообразили, что случилось. Да и не было им времени соображать: неведомые всадники, не давая опомниться, храбро набросились на них и принялись рубить своими мечами направо и налево.

Но поляков было больше, чем их противников. Успевшие вскочить на коней польские гусары вступили в бой.

В эту минуту погостовские мужики, выбежав из своих засад, тоже напали на гусар с вилами и рогатинами.

Погостовская улица огласилась криками, лязганьем железа, стонами раненых. Люди падали с коней на землю…

Польский отряд, привыкший без боя занимать мелкие селения, не выдержал удара.

Пришлось спасаться бегством. Но не так-то легко было это. Если кому и удавалось ускользнуть с улицы, то на него из-за деревьев неожиданно нападали погостовские жители, сидевшие в лесу. Длинными шестами и дубьем они валили беглецов с коней наземь…

Победа была полная.

